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the engine to cool before 
performing maintenance 
storage and refueling. Do not 

The generator must not be 

supply. In case of improper 
connection there is a risk of 

including electrocution to 
persons using the generator 

off before performing 
maintenance.

using the generator.

Disconnect all equipment 

performing maintenance or 

before operation.

Important!

complete operating instructions and safety 

in a safe place, so that the information is 

accept any liability for damage or accidents 

instructions and the safety instructions.

1. Explanation of the warning signs 

and symbols on the machine

Read and understand the 
safety instructions before 
using the generator. 

gases are produced e.g. 

is a colorless and odorless 
gas) this gas may lead to by 
suffocation. Only operate the 
generator outside to ensure 

refuelling the generator. Fuel 

under certain conditions can 

areas ensuring that naked 
lights, sparks and cigarettes 
are not present. Any spillage 
of fuel should be immediately 
cleaned up.

1. Explanation of the warning signs

and symbols on the machine
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GB

Fuel gauge

Voltmeter

2. General Safety Instructions

- Important: No changes may be made to the 
generator.
- Only original parts may be used for 
maintenance and accessories.
- No changes may be made to the settings 
of the motor or generator. The speed 

to be changed. The generator or connected 
equipment may be damaged.

materials.
- Do not refuel or empty the tank near open 

transporting and refueling the generator.

generator, No fuel is spill on the engine or 

position. Do not turn, tip or change the 

- Secure the generator against shifting and 
toppling during transport.

- Guard against electric danger.
- Make sure the generator is properly 
grounded before use.

grid.

cables and plug connections)

2 and 
100 m for 2.5 mm.

- Important: Risk of burns. Do not touch the 

therefore keep clear of these surfaces 
because of risk of skin burns.

2. General Safety Instructions



generator.

- Important: Danger of poisoning, do not 
inhale emissions.

buildings and the equipment connected to it.

reliable basis for deciding on any additional 

sound sources etc., the number of machines 

the user is able to make a better assessment 

CAUTION: Read all safety regulations and 
instructions.

regulations and instructions may result in an 

in a safe place for future use.

3. Proper Use

household appliances, please check their 

manufacturer’s instructions. In case of doubt, 

appliance. The machine is to be used only 
for its prescribed purpose. Any other use is 

caused as a result of this.

4. Technical Data

Generator
Generator type:                                Synchronous

Rated current Irated:                                     5.2 A

φ=1

The machine can be continuously operated 

The machine may be temporarily operated 

Engine

Engine design:

OHV

3. Proper Use

4. Technical Data



Spark plug:                                                  LG F6TC
3

5. Parts Layout

1. Fuel gauge 
2. Fuel cap
3. 230 V~ socket out lets.

5. 12Vd.c. connector out lets
6. Earth connection
7. Circuit breaker

10. Oil drain nut

16. Carry handle
17. Rubber foot

22. Spark plug 
23. Starter key

6. Before Use.

21) through the hole in the frame and secure 

Important:

into the frame and the hole in the foot and 

through the hole into the frame and the hole 

procedure.

carry handle to open position.

- Electric supply cables and connected 
equipment must be in perfect condition.

short as possible.

- Dispose of soiled maintenance material 

5. Parts Layout

6. Before Use.
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and operating materials at the appropriate 
collection point.
- Recycle packaging material, metal and 
plastics.

6.6 Connecting to earth

earth in order to discharge static electricity. 
To do this, connect one end of a cable to the 

an earth rod).

7. Operation.

7.1 Before starting the generator.

fuel before you can start the engine.

necessary.

- Make sure that the ignition cable is secured 
to the spark plug.

generator.

may already been connected to the generator.

pulling the handle forcefully. If the engine 
does not start, pull the handle again.

the engine has started.

Important!

may recoil suddenly as it starts up, resulting 

starting the equipment.

should be not less than 12V. If the battery 

accordingly before operating the generator.

starting the motor.

started.

the engine has started.

Important!

in damage to the generator itself or to other 
electrical appliances in your home.

- If the generator is making unusual 

7. Operation.
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conditions or starting.

- Use the supplied DC connecting cable 

appliance. 

Important!

The DC output of the generator is not treated 
by a precise electric circuit.

instrument.

Important!

- Close the petrol cock.

Important!

can restart the sockets by reset the circuit 

Important! 

Important!

repairs are necessary, please contact your 

8. Cleaning, maintenance and storage

plug boot from the spark plug before doing 

equipment.

8.1 Cleaning

motor housing free of dirt and dust as far as 

pressure.

cloth and some soft soap. Do not use cleaning 

plastic parts of the equipment. Ensure that 

8.2 Air filter (B10-11)

In this connection, please also read the 

replace it if necessary.

Important!

to clean the elements.

8. Cleaning, maintenance and storage
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- Clean the elements by tapping them on a 

8.3. Spark plug (B9)

grime after 50 hours of operation and if 

50 hours of operation.

8.4 Changing the oil and checking the oil level 

(B12-B14)

OC)

8.4.1 Fill up Oil. (B12)

8.4.2 Checking Oil level. (B13)

surface so that the dip stick is at proper 
position.

any oil on the dip stick.

Important!

8.4.3 Let out used Oil (B14)

hot engine oil drain out into a drip tray.
- After the old oil has drained out, close the 
oil drain plug and place the generator on a 

8.4.4 Changing Engine Oil 

- changing engine oil refers to the content in 

8.5 Oil shortage cut-out

system.
The oil shortage cut-out responds if there is 

cut out automatically after a short period 
of time. It cannot be started again until the 

If the generator is going to stop used for long 

- Make sure the fuel tank is empty.
 The fuel tank of the generator is not fully 
sealed. Long time fuel storage could cause 
fuel deteriorate.
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- Make sure there is no fuel in the carburetor.

Fuel residual could cause carburetor 

- Make sure the engine is oil empty. 

Long time oil storage could cause oil 

sensor.

Important!

door. 

ATTENTION! 

Slipping or falling unit can crush hands and 
feet.
- Carry the generator on transportation 
handles:

- Carry the generator to the operating place.



10. Troubleshooting

Fault Cause Remedy
Engine does not start Oil shortage cut-out has not 

responded
Spark plug fouled
No fuel

Clean or replace spark plug

Charge the battery
Generator has too little or no Contact your dealer

Actuate the circuit-breaker and
reduce the consumers

10. Troubleshooting

11. Maintenance schedule

   month or operating hour 

 ITEM

Each
use

First
month

or
20 Hrs.

3
months

or
50 Hrs.

6
months

or
100 Hrs.

year
or

200 Hrs.

                                     Change
O

O O
Air cleaner               Check
                                     Clean

O

Spark plug
                                   Replace

O
O

Spark arrester           Clean O

Combustion 
chamber                       Clean
Fuel tank and 

Fuel tube                     Check
Remark:

procedures.

11. Maintenance schedule
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Funken und Zigaretten 
befüllen. Verschütteter 

und Lagerung gründlich

abkühlen lassen. 

Verbrennungs- und

Der Generator darf 

Bei falschem Anschluss 

des Bedieners und bei 

Spannungen im Betrieb des 
Generators. Generator

Beim Bedienen des 

tragen.

und nach dem Abschalten 

den Anschlüssen trennen.

kommt. Bitte lesen Sie die gesamte 
Bedienungsanleitung nebst den

Anleitung an einem sicheren Ort auf,

diese Bedienungsanleitung und die 

entstehen.

1. Hinweise zu den Warn- und 

sonstigen Symbolen am Gerät

Read and understand the 
safety instructions before 
using the generator. 

gases are produced e.g. 

is a colorless and odorless 
gas) this gas may lead to by 
suffocation. Only operate the 
generator outside to ensure 

Generators abschalten und

nur an gut belüfteten Stellen 

1. Hinweise zu den Warn- und 

sonstigen Symbolen am Gerät

D
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Chokehebel

Voltmeter

Abschaltung bei 
Überlastung

2. General Safety Instructions

- Reparatur- und Einstellungsarbeiten 

offenen Flammen, Feuer oder Funken 
nachfüllen oder leeren. Nicht rauchen!

Ablaufschlauches niemals auf brennbare 

Sie den Generator transportieren oder 

- Beim Nachfüllen darauf achten, dass kein 

- Generator auf einer sicheren, ebenen 
Unterlage aufstellen. Generator im Betrieb 

- Generator beim Transport gegen 
Verrutschen und Umkippen sichern.

kommen.

- Dafür sorgen, dass der Generator 

2. General Safety Instructions
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niemals mit Regen, Schnee oder sonstiger 
Feuchtigkeit in Berührung kommt.

- Generator niemals mit feuchten oder gar 

darf bei 1,5 mm² Querschnitt 50 m, bei 2,5 
mm² Querschnitt 100 m nicht überschreiten.

und Motor nicht berühren.

Verbrennungsmotor angetrieben, der eine 

besteht Verbrennungsgefahr.

nicht entfernen.

einatmen.

die Abgase über einen Abluftschlauch direkt 

und angeschlossener Ausrüstung entfernt 
aufstellen.

dar. Zu den Faktoren, die sich auf den 

durch den Bediener beitragen.

VORSICHT!

Jegliche Nichtbeachtung der 

Anleitungen an einem sicheren Ort auf, damit 



3. Bestimmungsgemäßer Einsatz

anhand der Dokumentation des Herstellers 

Hersteller.

4. Technische Daten

Generatortyp:                                          Synchron

Nennstrom Irated:                                          5.2 A

Leistungsfaktor cos φ:                                           1
Leistungsklasse:                                                  G1

angegebenen Leistungsabgabe.

der angegebenen Leistungsabgabe. 

bleiben.

Antriebsausführung:               Fremdbelüfteter                 

3

o

Schallleistung, L

5. Aufbau

2. Tankdeckel
3. 230 V-Steckdosen

5. 12 V-Gleichspannungsausgang 
6. Erdungsanschluss

11. Elektrischer Starter
12. Chokehebel
13. Startseil

16. Tragegriff

20. Radmontageset

23. Zündschlüssel für elektrischen Starter

3. Bestimmungsgemäßer Einsatz

4. Technische Daten

5. Aufbau



6. Vor dem ersten Anlauf

durch das Loch im Rahmen führen und mit 

2. Den Anschluss durch das andere Ende 

Unterlegscheibe anbringen und mit der 

3. Montieren Sie das Rad an der linken Seite 

Die Schraube durch das Loch im Rahmen und 
das Loch in der Griffhalterung führen.

Dann die andere Schraube auf die gleiche 

Generators den Tragegriff in die offene 

- Versorgungskabel und angeschlossene 

Ausgangsspannung des Generators 
übereinstimmen.

und Betriebsstoffe bei einer geeigneten 
Sammelstelle abgeben.

- Verpackungsmaterialien, Metalle und 

6.6 Erdungsanschluss

Sie ein Ende des Erdungskabel an den 

Erdungsstab) an.

7. Betrieb

7.1 Vor dem Start des Generators

nachfüllen.

- Für ausreichende Belüftung des Generators 

6. Vor dem ersten Anlauf

7. Betrieb
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sorgen.

- Unmittelbare Umgebung des Generators 

Generator trennen.

- Von Feuchtigkeit und Staub fernhalten. 

bringen.

bringen.

starten. Falls der Motor nicht anspringen 

Beim Starten kann das Startseil beim 
Anspringen des Motors ruckartig 

Spannung sollte mindestens 12 V betragen. 

Bei einer Batteriespannung unterhalb 12 V 

bringen.

bringen.

startet.

kommen.

- Bei offensichtlichen Überlastungen oder 
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Das mitgelieferte DC-Verbindungskabel für 

Der DC-Ausgang des Generators ist nicht für 

7.5 Motor abstellen

Moment ohne angeschlossene Verbraucher 

abkühlen.

bringen.

Der Generator ist mit einer 
Überlastsicherung ausgestattet. Dieser 

Stromaufnahme angeschlossener 

identischer Ausführung mit denselben 

Sicherheitseinrichtungen,

einem sauberen Tuch ab oder reinigen
Sie es mit Druckluft bei geringem Druck.

angreifen. Achten Sie darauf, dass kein 

tauschen Sie ihn bei Bedarf aus.

- Entfernen Befestigungsschraube an der 

- Nehmen Sie die Filterelemente heraus 
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- Reinigen Sie die Elemente durch 

bei Bedarf mit einer Drahtbürste reinigen. 

ab.

Betriebstemperatur erreicht hat.

oC:

einfüllen.

aufschrauben.

Den Generator auf eine leicht geneigte 

liegen.

Auffangschale ablaufen.

Untergrund.

Füllstandmelder.
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- Sicherstellen, dass der Treibstofftank leer 
ist.

führen, dass sich die Treibstoffeigenschaften 

- Sicherstellen, dass sich kein Treibstoff im 

Zum Leeren des Vergasers die 
Auslassschraube des Vergasers 
abschrauben. Den Treibstoff innen

Den Generator nicht im Freien lagern.

9. Transport

VORSICHT!

- Den Generator an den Transportgriffen 
tragen.

9. Transport



11. Wartungsplan

       abgelaufen ist.

         Element

Erster 
Erster 

Monat oder 
20 Stunden

Alle 3 
Monate 
oder 50 
Stunden

Alle 6 
Monate oder 
100 Stunden

oder nach 

Stunden

Füllstand 
prüfen

O

O O
O

Reinigen

nachstellen
O

Austauschen O
Reinigen O

Ventilspiel 
nachstellen 

Verbrennungsraum Reinigen

-Filter 
Reinigen

Anmerkungen:

10. Problemlösung

Fehler Ursache Abhilfe
Motor startet nicht 

auffüllen 

0,6 mm)

prüfen

defekt

Filter reinigen oder austauschen 

10. Problemlösung
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incandescente. Lasciare 
raffreddare il motore prima 

il generatore. Non toccare 

rischio di ustioni.

collegato alla rete elettrica 
pubblica. In caso di 
collegamento improprio
esiste il rischio di incendio e 
di danni alla proprietà o alle 

presenti tensioni pericolose 
per la salute umana.
Spegnere sempre il 
generatore prima di 

l’udito quando si è nei pressi 

Scollegare tutte le 
apparecchiature elettriche 
dalle prese quando si

quando si lascia il generatore 
incustodito.

Importante!

infortuni o Danni. Si prega di leggere 

questo manuale con cura, in modo che le 

1. Descrizione dei simboli

Leggere attentamente le

tossici come in monossido 

incolore ed inodore) che 

Usare il generatore solo 
all’esterno.

carburante spegnere 
il motore e lasciarlo 
raffreddare. Il carburante è

ben aerati assicurandosi che 

immediatamente asciugato.

1. Descrizione dei simboli

I
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carburante

Voltmetro

2 Indicazioni generali di sicurezza

-Non effettuare modifiche al generatore.

-Per la manutenzione devono essere 

utilizzati solo componenti originali.

-Non effettuare modifiche sul motore o sul 

generatore.

-La leva dell’acceleratore non deve essere 

sostituita. Il generatore o gli attrezzi che 

vengono collegati potrebbero subire danni.

-Riparazioni o modifiche possono essere 

effettuate esclusivamente da personale 

autorizzato.

-Importante: la benzina e i suoi fumi sono 

altamente combustibili ed esplosivi.

-Rischio di esplosione: non utilizzare il 

generatore in ambienti dove siano presenti 

materiali combustibili.

-Non rifornire o svuotare il serbatoio vicino 

a fiamme libere o scintille. Non fumare 

durante l’operazione!

Importante: i gas di scarico tossici possono 

propagarsi nonostante il tubo di scarico. Per 

evitare il rischio di incendio, non dirigere il 

tubo di scarico verso materiali infiammabili.

-Spegnere sempre il motore quando si sposta 

o rifornisce il generatore.

-Assicurarsi che quando si effettua 

il rifornimento non vi siano schizzi di 

carburante sul motore o sulla marmitta.

-Posizionare il generatore in una posizione 

sicura e piana. Non girare, spostare o 

inclinare il generatore quando è acceso.

-Durante il trasporto assicurare il generatore 

per evitare scivolamento o ribaltamento.

- Proteggersi dal rischio elettrico. 

-Queste prese possono essere alimentate sia 

in modalità S1 (continua) che in modalità S2 

(temporanea)

-Non utilizzare il generatore sotto pioggia o 

neve.

-Non toccare il generatore con le mani 

bagnate.

-Non usare equipaggiamenti elettrici 

danneggiati o rotti (questo vale anche per le 

2 Indicazioni generali di sicurezza
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prolunghe o le spine elettriche).

-Quando si lavora all’esterno, utilizzare 

esclusivamente prolunghe elettriche 

approvate per l’uso esterno e che siano 

marchiate H07RN-F.

-La lunghezza totale della prolunga non può 

superare i 50 metri se la sezione è di 1,5 

mm
2
, o i 100 metri se la sezione è di 2,5 mm

2
.

-Importante: pericolo di ustione. Non toccare 

il sistema di scarico o l’unità motore.

-Il generatore è azionato da un motore a 

scoppio, che produce calore nella zona di 

combustione (dal lato opposto rispetto alle 

prese elettriche) ed in quella di scarico. Non 

toccare queste superfici per evitare ustioni.

-Non toccare parti meccaniche in movimento 

o calde. Non rimuovere le protezioni.

-Tenere i bambini lontano dal generatore.

-Importante: pericolo di avvelenamento, non 

inalare i gas di scarico.

-Non utilizzare il generatore in aree non 

ventilate o in prossimità di liquidi o gas 

infiammabili. Quando si utilizza il generatore 

in ambienti ventilati, i gas di scarico devono 

essere incanalati direttamente fuori 

dall’ambiente tramite un tubo di scarico.

-Tenere il generatore ad almeno 1m da edifici 

o dagli attrezzi ad esso collegati.

-Indossare dispositivi di protezione per l’udito 

quando si è in prossimità del generatore 

acceso.

-I valori inseriti nei dati tecnici riguardanti 

il livello di potenza sonora (LWA) ed il 

livello di pressione sonora (LWM) sono 

valori di emissioni e non rappresentano 

necessariamente valori adatti ad un luogo 

di lavoro. Poiché c’è una correlazione tra 

emissioni e livelli di immissione, questi 

valori non sono un parametro sufficiente 

per decidere quali precauzioni aggiuntive 

potrebbero essere necessarie. Altri fattori 

che possono influenzare le immissioni sono 

il tipo di ambiente, eventuali altre sorgenti, 

il numero di altri macchinari in funzione in 

prossimità. Inoltre, il livello di immissioni 

consentito può variare da Paese a Paese. 

L’utente può usare comunque questa 

informazione per proteggersi in maniera 

migliore da pericoli legati all’utilizzo della 

macchina.

ATTENZIONE!

Tenere questo libretto in un posto sicuro per 



3. Utilizzo corretto

progettato per alimentare

Quando si usa l’apparecchio per alimentare
elettrodomestici assicurarsi che questo sia 

costruttore. In caso di dubbio chiedere ad un 

non il costruttore.

4. Dati tecnici

Tipo di generatore:                                  sincrono

Livello di protezione:                                   IP23M

Tensione dichiarata Urated: 

                                                        230 V ~ / 400 V ~

                                                                    1x12 V d.c

Potenza continua dichiarata Prated(S1): 

                                                                          3,6 KW

Potenza massima Pmax:                           5,5 KW

Corrente dichiarata Irated:                          5.2 A

Frequenza Frated:                                          50 Hz

Fattore di potenza cosφ:                                       1

Classe di potenza:                                                G1

continuo)

periodo con il carico indicato

temporaneo)

ridotto il carico indicato. Dopo questo tempo, 

surriscaldamento.

Caratteristica del motore:          mono cilindro,            

                 raffreddamento ad aria, 4 tempi OHV

Candela:                                                       LG F6TC

Cilindrata:                                                     389 cm
3

Capacità serbatoio carburante:               28 litri

Olio per motori:  1,1 litri (15W40/<0 
o
C: 5W30)

Peso:                                                                  91 Kg

Livello di potenza sonora garantito:   97 dB(A)

Temperatura massima di utilizzo:             40 °C

Altitudine massima (s.l.m.):             1000 metri

5. Componenti (Fig. 1-7)

1. Indicatore del carburante

5. Uscita 12 V DC
6. Connessione a terra

10. Tappo di scarico dell’olio

15. Ruote
16. Maniglia

21. Filtro dell’aria
22. Candela

3. Utilizzo corretto

4. Dati tecnici

5. Componenti (Fig. 1-7)



dado.

2. Fissare gli altri elementi usando la stessa 
procedura.

3. Assemblare l’altra ruota seguendo la 
stessa procedura.

quello nel piedino quindi fermarlo
con un bullone. Assicurare gli altri tre fermi
usando la stessa procedura.

6.3 Montaggio della maniglia per il trasporto 

telaio e il foro del supporto.

gli strumenti per il collegamento degli 

siano conformi alla tensione di uscita del 
generatore.

-Mai collegare il generatore alla rete 
elettrica.

possibile.

punti di raccolta.
Riciclare il materiali di imballaggio.

6.6 Connessione a terra

l’altro capo ad una messa a terra esterna.

rifornire se necessario.

collegato alla candela.

generatore.
-Scollegare qualunque apparecchiatura 
elettrica che sia già collegata al generatore.
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Importante!

-Controllare la tensione della batteria. La 

è minore di 12 V caricare la batteria prima di 

dell’aria.

Importante:
-Non collegare il generatore alla rete di 

elettrodomestici presenti in casa.

-spegnere immediatamente il generatore e

Importante!
L'uscita DC del generatore non è adatto per 

raccomanda di tenere lontano il generatore.

7.5 Spegnere il motore

qualche minuto in modo da lasciarlo 
raffreddare.

prese
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Importante!

collegati al generatore.

identico e con le stesse caratteristiche 

dall’alloggiamento prima di effettuare 

con aria compressa a bassa pressione.

-Raccomandiamo di pulire il generatore 

raffreddare prima di toccarlo)

potrebbero danneggiare le parti in plastica 
del generatore.

sostituirlo quando necessario.

Importante!

acqua insaponata, quindi risciacquare con 
acqua pulita e asciugare con aria.

un oggetto appuntito.

facilità quando il motore è a temperatura di 
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seguenti.

o

Versare 0,6 L di olio motore.

Richiudere saldamente il tappo dellì olio.

inclinato per garantire presa ottimale della 

un panno pulito.

Importante: 

e lasciare

chiudere il tappo
di drenaggio e mettere il generatore su una

Questo generatore dispone di un sensore 

rabboccare l’olio.

peggiorare le caratteristiche del carburante.

- Assicurarsi che non ci sia carburante nel 
carburatore.

in un contenitore. Richiudere il tappo di 

Residui di carburante possono intasare il 
carburatore

- Assicurarsi che non ci siano residui di olio 
nel motore.

intasare il sensore dell' olio.

Importante!
Non lasciare il generatore all' aperto.
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- Trasportare il generatore tenendolo dalle 
apposite maniglie.

- Appoggiare il generatore lentamente.



10. Risoluzione problemi

Causa
Il motore non parte Contatto nel sensore di 

Candela danneggiata

Tensione della batteria troppo 
bassa 

Controllare e rabboccare l’olio 
motore

mm)
Rifornire di carburante o aprire 

Cambiare la batteria
Il generatore eroga una tensione Capacità difettosa

Filtro dell’aria sporco

10. Risoluzione problemi

11. Scheda di manutenzione

Dopo ogni Ogni mese Ogni 3 mesi Ogni 6 mesi Ogni anno
(o 200 ore)

Olio motore Controllo O

O O
Filtro dell’aria Controllo O

Candela Controllo O
O

Controllo O

Camera di combustione
Serbatoio
Tubo del carburante Controllo

cantieri)

11. Scheda di manutenzione
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Gemorste brandstof

u onderhoud, opslag en 

de uitlaat niet aan, ter 

De generator mag niet op het
openbare stroomnet 

bestaat het risico op brand en 
beschadiging aan eigendom, 

personen die de generator
gebruiken en op het openbare

Schakel de generator 

Draag oorbescherming 

gebruikt.

Ontkoppel alle

staat.

apparatuur aan een andere persoon geeft, 

1. Verklaring van de 

waarschuwingstekens

en symbolen op de machine

gebruiken.

Gedurende de bediening 

Bedien de generator 
enkel in de buitenlucht, 

Schakel de motor uit en laat 

en kan onder bepaalde 

1. Verklaring van de 

waarschuwingstekens

en symbolen op de machine

NL
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Chokehendel

Brandstofmeter

Voltmeter

2. Algemene veiligheidsinstructies

- Uitsluitend originele onderdelen mogen 

2. Algemene veiligheidsinstructies

toebehoren.

motor of generator.

of aangesloten apparatuur kan beschadigd 

mogen enkel door geautoriseerd en 

in kamers met ontbrandbare materialen.

Niet roken!

ondanks de uitlaatslang ontsnappen. Met 
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- Bedien de generator nooit in de regen of 

- Raak de generator nooit met natte handen 
aan.

- Gebruik nooit defecte of beschadigde 

stekkeraansluitingen).

aan.

niet.

- Bedien de generator nooit in niet 

gebruikt, moeten de uitlaatgassen 

een uitlaatslang.

risico’s maken.

-instructies kunnen een stroomschok, brand 



gebruik.

3. Geëigend gebruik

generator is bedoeld om elektrische 
gereedschappen en lichtbronnen

u het apparaat met huishoudtoestellen 
gebruikt, controleer dan de geschiktheid 

bediener, en niet de fabrikant, is 

4. Technische gegevens

Generatortype:                                      Synchroon

Beschermingstype:                                     IP 23M

Nominale spanning Unom:       230 V~ / 400 V~

                                                                   1x12 V d.c.

Nominaal duurvermogen Pnom (S1):    3,6 kW

Maximaal vermogen Pmax:                      5,5 kW

Nominale ingangsstroom Inom:                 5.2 A

Frequentie Fnom:                                           50 Hz

Arbeidsfactor cos φ:                                               1

Arbeidsklasse:                                                      G1

Aandrijfmotorontwerp:

1 cilinder, persluchtgekoeld, 4-slags kopklep

Bougie:                                                         LG F6TC
Uitslag:                                                          389 cm³

Tankcapaciteit:                                                   28 l

Motorolie:    Ongev. 1,1 l (15W40/<0 
o
C: 5W30)

Gewicht:                                                             91 kg

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 

(LWA):                                                             97 dB(A)

                                                                          1000 m

5. Legenda (afb. 1-7)

1. Tankmeter
2. Brandstofdop
3. Uitgangen 230 V~

6. Aarding

10. Olieaftapplug
11. Elektrische starter
12. Chokehendel
13. Trekkoord

16. Draaghendel
17. Rubberpoten

22. Bougie

3. Geëigend gebruik

4. Technische gegevens

5. Legenda (afb. 1-7)



23. Elektrische startknop

gat in het frame en het gat in de poot en 

de andere drie bouten en moeren

de opening in de hendelhouder.

draaghendel aanpassen. Als de draaghendel 

- Elektrische stroomkabels en aangesloten 

- De generator dient enkel met apparatuur 

- Sluit de generator nooit op de 

6.5 Milieubescherming

plastic.

6.6 Aarding

de generator en het andere uiteinde met een 

7. Bediening

7.1 Voordat u begint met de generator

starten.

7. Bediening



indien nodig.

bougie is aangesloten.

de generator.

- Ontkoppel alle elektrische apparatuur die 

is.

- Stel de gereedschappen niet aan 

positie I te draaien.

Indien de motor niet start, trekt u nogmaals 
aan de hendel.

motor is aangeslagen.

opstart.

generator bedient.

motor start.

omlaag te draaien.

gestart is.

motor opgestart is.

geluiden.

op: sommige elektrische toestellen 



niet behandeld door een precies elektrisch 
circuit.

Gebruik de uitgang nooit om een precies 

7.5 De motor uitschakelen

- Voordat u de generator uitschakelt, laat u 

De generator is uitgerust met een 

aangesloten toestellen.

Veeg de apparatuur met een schone doek 

druk.

- Reinig de apparatuur geregeld met een 



- Reinig de elementen door er op een plat 

hem indien nodig schoon met een koperen 

de bougie uit na elke 50 uur bediening.

draaien.

oC:

de peilstok.

schroef  aan te brengen.

schroef de markeerstick niet naar binnen om

in tot aan de draad.

motorolie naar buiten druppelen in een 
tobbe.

- Nadat de oude olie gedraineerd is, sluit u de 



- Zorg dat de brandstoftank leeg is.

- Zorg dat er geen brandstof in de carburator 

De carburator legen: draai de aftapschroef 

Door resten brandstof kan de carburator 

olie.

raken.

Sla de generator nooit in de buitenlucht op.

- Draag de generator met transporthendels:

gebruik.



10. Probleemverhelping

Fout Remedie
Motor start niet

reageert niet

Geen brandstof

geen spanning
Controller of condensator kapot

ingeschakeld
Start de circuitonderbreker en 

10. Probleemverhelping

11. Onderhoudsplanning

Na elk 
gebruik

Eerste 
maand of 20 

uur.

Elke drie 
maanden of 

50 uur
maanden of 

100 uur
200 uur.

Motorolie  
controleren

O

O O
Luchtreiniger Controleren O

Schoonmaken  
Bougie Controleren, 

instellen
O

O
Schoonmaken O
Controleren, 

instellen
Verbrandingskamer Schoonmaken
Brandstoftank en Schoonmaken 

Brandstofslang Controleren
Opmerken: 

11. Onderhoudsplanning
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On/Off
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Varoitus: generaattorin 

Sammuta generaattori
aina ennen kunnossapitoa.

Irrota kaikki laitteet
pistorasioista, kun suoritat

sammutettuna ilman 

1. Koneessa olevien varoitusmerkkien 

ja symbolien selitys

generaattoria ainoastaan 

1. Koneessa olevien varoitusmerkkien 

ja symbolien selitys

FIN



56

2. Yleiset turvallisuusohjeet

- Generaattoriin ei saa tehdä mitään 

muutoksia.

- Vain alkuperäisosia saa käyttää 

kunnossapidossa ja lisävarusteina.

- Moottorin tai generaattorin asetuksiin ei 

2. Yleiset turvallisuusohjeet

Bensiinihana

esiasetusta ei saa muuttaa. Generaattori tai 

tupakoi!

ilmaan pakokaasuletkusta huolimatta. 

moottorille tai pakoputkelle.

tai lumisateessa.
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kaapelilla.

VAARA!

3. Oikea käyttö

seurauksena.

4. Tekniset tiedot

Generaattorityyppi:                         Synkroninen

Suojaustyyppi:                                               IP 23M

Nimellisjännite (Urated):        230 V~ / 400 V ~

                                                                    1x12 V d.c.

Jatkuva nimellisteho (Prated) (S1):       3,6 kW

Maksimiteho (Pmax) :                                 5,5 kW

3. Oikea käyttö

4. Tekniset tiedot



Nimellisvirta (Irated):                                     5.2A

Taajuus (Frated):                                            50 Hz

Tehokerroin cos :                                                  1
Teholuokka:                                                           G1

antoteholla.

antoteholla.

Sytytystulppa:                                            LG F6TC
3

o

                                                                          1000 m

6. Maadoitus

13. Vetonaru

15. Renkaat

22. Sytytystulppa

6. Ennen koneen käyttöönottoa

mutterilla. 

Toista sama toiselle pultille.

6. Ennen koneen käyttöönottoa



- Toimita likaantunut kunnossapitomateriaali 

6.6 Maadoitus

7. Käyttö

7.1 Ennen generaattorin

tuuletus.

7. Käyttö

sytytystulppaan.

maksimikorkeus 1000 m merenpinnan 

uudelleen.

12 V, lataa akku asianmukaisesti ennen 
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huoltokeskukseen, kun:

sen sytytys katkoo.

Huomautus: Joillakin laitteilla 

HUOM!

generaattoriin, aseta se tarpeeksi kauas 
generaattorista.

- Ennen kuin sammutat generaattorin, anna 

8. Puhdistus, kunnossapito ja 

varastointi

irti sytystulpasta ennen laitteen puhdistusta 

matalapaineisella paineilmalla.

8. Puhdistus, kunnossapito ja 

varastointi
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pesuaineliuoksella kostutetulla liinalla. 

- Irrota sytytystulppa toimitukseen 

se auki. 

kantta kiinni.
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takaisin tasaiselle alustalle.

- Varmistu, ettei kaasuttimessa ole 

tukkiutumisen.
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11. Kunnossapitoaikataulu

10. Vianetsintä

Vika Syy

Ei polttoainetta

bensiinihana
Lataa akku

Ilmansuodatin likainen

10. Vianetsintä

       Suorita huolto kaikkina 
       osoitettuina kuukausina tai Jokainen

kuukausi tai 
20 tuntia

kuukauden

tuntia

kuukauden

tuntia
tai 200 
tuntia

Tarkista taso O
Vaihda O O

Ilmanpuhdistin Tarkista O

Sytytystulppa Tarkista- O

Vaihda O
O

Tarkista-

suodatin
Tarkista

Huomautus:
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CZ

-

2 2
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de que no hay presencia de 
llamas, chispas o cigarrillos. 
Si el combustible se derrama, 
límpielo inmediatamente.

que el motor se enfríe antes 

de mantenimiento, 

quemaduras y daños 
personales, no toque las 

gases.

El generador no se debe 
conectar a la red pública 

daños materiales, lo que 

en la red de energía pública.

generador está en uso, 

Apague siempre el generador 

mantenimiento.

generador.

Desconecte todos los equipos 
de las tomas de corriente 
eléctricas cuando
realice tareas de 
mantenimiento o

desatendido y apagado.

¡Importante!

cuenta algunas precauciones de seguridad 

instrucciones de funcionamiento y la

para poder disponer de la presente 

Si se hace entrega del presente equipo a 
alguna persona, facilítela las instrucciones 

seguridad. No podemos aceptar
ninguna responsabilidad por daños o 

incumplimiento de las presentes
instrucciones y normas de seguridad.

1. Explicación de las señales de 

advertencia y los símbolos de la 

máquina

Lea y comprenda las 
instrucciones básicas de 

generador.

Durante el funcionamiento, 

de carbono, que es un gas 
incoloro e inodoro. Este gas 

el generador solamente en 

se enfríe antes de repostar. El 
combustible es sumamente 

condiciones, también 

solamente en áreas bien 

1. Explicación de las señales de 

advertencia y los símbolos de la 

máquina

ES



2. Instrucciones generales de 

seguridad

generador.

mantenimiento y como accesorios.

el equipo conectado puede resultar dañado.

- Importante: el combustible y los gases 

el generador en áreas con materiales 

luces encendidas, fuegos o chispas. ¡No 
fume!

Importante: a pesar del conducto de salida, 

- Apague siempre el motor cuando transporte 
el generador y reposte.

- Cuando reposte, asegúrese de que el 
combustible no se derrama en el motor o en 

2. Instrucciones generales de

seguridad

Indicador de combustible

Voltímetro

Disyuntor contra 
sobrecargas
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funcionamiento.

o caiga durante el transporte.

- No conecte el generador a la red eléctrica 

en el propio generador o en otros aparatos 
eléctricos del hogar.

- Nunca toque el generador con las manos 
húmedas.

- Nunca utilice equipos eléctricos 
defectuosos o dañados, lo cual también 

enchufes.

solamente alargadores aprobados para uso 

- La longitud total de los alargadores 

para 1,5 mm2 y los 100 metros para 2,5 mm2.

- Importante: riesgo de quemaduras. No 

- El generador se acciona mediante un motor 

mecánicamente o caliente. No quite las 

protecciones de seguridad.

generador.

inhalar.

- Nunca utilice el generador en áreas no 

él.

equipo.

decisiones sobre precauciones adicionales 
que pueden ser necesarias. Entre los factores 

usuario real se encuentran las propiedades 

el número de máquinas y otros procesos 

de tiempo que el operador está sometido 
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Lea las normas e instrucciones de seguridad.

El incumplimiento de las siguientes normas 
e instrucciones de seguridad puede dar lugar 
a descargas eléctricas, incendios o lesiones 

seguridad en un lugar seguro para poder 
consultarlas en un futuro.

3. Para un uso correcto

Asegúrese de cumplir las restricciones de 
las
instrucciones de seguridad. El generador 
está diseñado para proporcionar electricidad 
a herramientas eléctricas y fuentes 

electrodomésticos, compruebe si son
adecuados conforme a las instrucciones del 
fabricante correspondiente. En caso de duda, 

que está diseñada. De lo contrario, se 

En tal caso, el usuario o el operador, y no el 
fabricante, será responsable de cualquier 
tipo de daño o desperfecto resultante.

4. Información técnica

Corriente nominal Inominal:                       5,2 A

Factor de potencia cos :                                      1
Clase de potencia:                                                G1

continuo)

La máquina puede funcionar continuamente 
con la salida de potencia citada.

temporal)

La máquina puede funcionar temporalmente 
con la salida de potencia citada. Después, la 
máquina se debe detener durante un tiempo 

tipo OHV

3

o

:

mar):                                                              1.000 m

5. Esquema (Gráficos 1-7)

2. Tapa de combustible
3. Salidas de toma de corriente de 230 V~

5. Salida de 12 Vcc 

7. Disyuntor contra sobrecargas

3. Para un uso correcto

4. Información técnica

5. Esquema (Gráficos 1-7)
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15. Ruedas
16. Asa de transporte

20. Juego de ensamblado de las ruedas

6. Antes de poner en marcha la 

máquina

asegúrelo con la tuerca.

siguiendo el mismo procedimiento.

Importante:

tal y como se muestra en la imagen. Inserte 

tuercas siguiendo el mismo procedimiento.

muestra. 

Después, asegúrelo con una tuerca. 

siguiendo el mismo procedimiento.

transporte girada.

equipo conectado deben estar en perfecto 
estado.

salida del generador.

- Nunca conecte el generador a una toma de 
corriente eléctrica.

- La longitud del cable al equipo eléctrico 
debe ser tan corta como sea posible.

- Deposite el material de mantenimiento y 
los materiales de funcionamiento usados en 

metales y los plásticos.

La carcasa se puede conectar a tierra para 

6. Antes de poner en marcha la

máquina



7. Funcionamiento

7.1 Antes de arrancar el generador

en marcha el motor.

rellénelo si es necesario.

- Asegúrese de que el generador tiene 

- Asegúrese de que el cable de encendido 

generador.

- Desconecte todos los equipos eléctricos 
que puedan haberse conectado al generador 
de antemano.

de arranque)

arrancado.

¡Importante!

el motor puede retroceder repentinamente 
cuando se ponga en marcha, lo que puede 

el equipo.

cárguela antes de poner en marcha el 
generador.

- No conecte la herramienta eléctrica antes 
de arrancar el motor.

el motor.

7. Funcionamiento



arrancado.

generador

Importante:

- No conecte el generador a la red eléctrica 

en el propio generador o en otros aparatos 
eléctricos del hogar.

- apague la máquina inmediatamente y

anormal.

- Si el motor se sobrecarga o falla.

eléctricas, taladros, etc.) pueden tener un 

de 12VCC.

¡Importante!

por un circuito eléctrico concreto.
No la utilice nunca para dar corriente a un 

Al usar el generador para dar corriente a 

del generador.

7.5 Apagado del motor

eléctrico conectado para que se enfríe.

7.6 Disyuntor contra sobrecargas de las 
salidas de toma de corriente

¡Importante!

El generador cuenta con un bloqueo de 

generador o quite cualquier aparato eléctrico 
defectuoso conectado.

¡Importante! Los disyuntores contra 
sobrecargas defectuosos solo se deben 

sobrecargas con idéntico diseño y

8. Limpieza, mantenimiento y

almacenamiento

8. Limpieza, mantenimiento y

almacenamiento



posible. Limpie el equipo con un paño

- Limpie el equipo con frecuencia con un paño 

de plástico del equipo. Asegúrese de que no

relacionada.

regulares y cámbielo si es necesario.

elementos.

- Limpie los elementos dándoles pequeños 

suciedad difícil de quitar, limpie primero el 

aire.

para montarlo.

tiene suciedad o mugre cada 50 horas de 
funcionamiento y, en el caso de que fuese 
necesario, límpiela con un cepillo de

alambre de cobre. Además, es necesario 

funcionamiento.

suministrada.

para montarlo.

dicho motor se encuentre a la temperatura 

con un recipiente de llenado

aceite.

ligeramente inclinada de tal manera que 

adecuada.

sin atornillarla al rellenador de aceite.



insértela hasta que haga tope.

- Cuando el aceite usado haya escurrido, 

a colocar el generador en

Este generador cuenta con un sistema de 

si hay muy poco aceite en el motor. En este 
caso, no será posible arrancar el motor 

siguiente:

no está completamente sellado. Si el 
combustible se almacena durante mucho 
tiempo, se puede deteriorar.

- Asegúrese de que no quede combustible en 
el carburador.

Los residuos de combustible pueden hacer 
que el carburador se atasque.

- Asegúrese de que no haya aceite en el 
motor.

Si el aceite se almacena durante mucho 
tiempo, se puede deteriorar. El aceite 
deteriorado puede atascar el sensor de 
aceite.

¡Importante!

aire libre.

9. Transporte

aplastar las manos y los pies.

- Transporte el generador con asas de 
transporte:

- Transporte el generador al lugar de 

uniforme.

9. Transporte



10. Solución de problemas

Error Causa
El motor no arranca 

aceite no ha respondido

No hay combustible

y rellene el aceite de motor 

distancia del electrodo debe 
ser de 0,6 mm)
Rellene el combustible y 

la gasolina  Cargue la batería
Controlador o condensador 
defectuoso
El disyuntor contra 

Filtro de aire sucio

distribuidor

los aparatos eléctricos

10. Solución de problemas

       se cumplan los tiempos de 
       funcionamiento, lo que antes suceda.

    ELEMENTO

Cada uso.
o cada 20 

horas.

Cada 3 
meses o cada 

50 horas.

Cada 6 meses 
o cada 100 

horas.

Cada año 
o cada 200 

horas.

Aceite de motor Comprobar O

Cambiar O O

Filtro de aire Comprobar O
Limpiar

Comprobar O

Cambiar O
Amortiguador de chispas Limpiar O

Comprobar 

Limpiar

combustible
Limpiar

Tubo de combustible
Comentarios:

11. Programa de mantenimiento11. Programa de mantenimiento
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O (2)



Explosive drawing 



No. Material name quantity

1 Recoil starter combination 1

2 Tubing clamp 2

3 1

1

5 1

6 Tubing clamp 2

7 Reset tension spring 1

component
1

Control arm components 1

10 1

11 Fine tuning speed spring 1

12 Carburetor parts 1

13 1

Carburetor paper pad 1

15 Air inlet paper pad 1

16 A cylinder head 1

17 Vent gasket 2

Vent stud 2

nut

20 combination
1

21 Fairing component 1

22 1

23 components
1

2

25 1

26 The spark plug parts 1

27 2

seat
1

1

30 1

31 Cylinder epicranium sealing 
ring

1

32 Cylinder epicranium parts 1

33 1

1

35 arm
2

36 Cylinder head positioning 
pin

2

37 Cylinder head gasket 1

parts
1

Lid seal 2

Bearings 6202 2

To the single component 1

Bar clamp 1

1

1

Starting a cup 1

Components on the ignition 
coil

1

A column 2

1

O shape clamp 1

50 clip
1

51 1

52 The oil alarm 1

53 2

Connecting rod parts 1

55 The piston 1

56 The piston pin 1

57 Combination of piston ring 1

57—1 Tabletting ring 2

57—2 Oil ring 1

57—3 1



1

2

Balancing shaft 1

60 Bearings 6207 1

61 The camshaft combination 1

62 1

63 Crankcase paper pad 1

The crankshaft parts 1

65 1

66 Oil foot parts 1

67 hood
1

1

1

70 Frame cross arm 1

71 Fuel tank parts 1

71—1 Fuel tank 1

71—2 The cap 1

71—3 1

72 Out of the tubing 1

73 Rubber tubing set 1

2

75 1

76 shaft 2

77 2

2

1

Rack combination 1

Balance bracket 1

Frame suspension rubber 
gasket

2

Damping bearing A and B

Motor combination 1

Carbon brush 1

The motor 1

Voltage regulator 
combination

1

Hand tube 2

Handle the glue sets 2
Installation piece of right 
hand 1

Installation piece of left 
hand 1

1

1

gasket 1

components 1

1

Vent gasket 1

component 1

Motor bracket 1

1

1

1
Electrical components 1

1

1

1

1

Thermal protector 3

Grounding line column 1

Dc terminal 2

open 1

socket 2

Industrial socket 1

100 2

101 bolt 20



102 Reel nut 3

103 1

Control arms tighten bolts 1

105 bolt

106 bolt 2

107 1

Oil drain bolt 2

2

110 Cylinder epicranium bolt 
components 1

111 Flat mat

112 bolt

113 The gasket 12

bolt 11

115 bolt

116 bolt

117 1

bolt 2

bolt 10

120 Insert lock nut, not of metal 2

121 Reel nut

122 bolt 2

123 nut

The stator bolts

125 6

126 bolt 3

127 The stator connection bolts 2

Reel nut 2

2

130 Flat mat 1

131 Rotor bolt 1

132 bolt

133 1

1

135 Start the motor 1

136 Battery cathode connecting 
line 1

137 1

The battery 1

The battery straps 1

1

bolt 2

Charging coil component 1

bolt 2

Line pressing board 1

Insert lock nut, not of metal



Konformitätserklärung

Generator/ BD 5500

Art.-Nr.:  160.100.570

Germany

Anschrift der beteiligten Stelle:       

D EU-Richtline und Normen für den Artikel

GB

  I
dichiara la seguente conformità secondo

l‘articolo

NL

CZ

ES
declara la conformidad siguiente 

para el artículo
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GARANTIE

GB
This appliance is a quality product. It was designed in compliance with

current technical standards and made carefully using normal, good quality 

materials.

The warranty period is 24 months and commences on the date of purchase, 

which can be verified by the receipt, invoice or delivery note. During this 

warranty period all functional errors, which, despite the careful treatment 

described in our operating manual, are verifiably due to material aws, will

be rectified by our after-sales service staff.

The warranty takes the form that defective parts will be repaired or replaced

with perfect parts free of charge at our discretion. Replaced parts will

become our property. Repair work or the replacement of individual parts

will not extend the warranty period not will it result in a new warranty period

being commenced for the appliance. No separate warranty period will

commence for spare parts that may be ted. We cannot offer a warranty for

damage and defects on appliances or their parts caused by the use of excessive

force, improper treatment and servicing.

This also applies for failures to comply with the operating manual and the

installation or spare and accessory parts that are not included in our range of         

products. In the event of interference with of modifications to the 

appliance by unauthorised persons, the warranty will be rendered void.

Damages that are attributable to improper handling, over loading, or 

natural wear and tear are excluded from the guarantee.

Damages caused by the manufacturer or by a material defect will be 

corrected at no charge by repair or by providing spare parts.

The prerequisite is that the equipment is handed over assembled, and 

complete with the proof of sale and guarantee.

For a guarantee claim, only use the original packaging.

That way, we can guarantee quick and smooth guarantee processing.

Please send us the appliances post-paid or request a Freeway sticker.

Unfortunately we will be unable to accept appliances that are not postpaid.

The warranty does not cover parts that are subject to natural wear and tear.

If you wish to make a warranty claim, report faults or order spare parts or

accessories, please contact the after-sales centre below:

Subject to change without prior notice.

. .
. .

.

GARANTIED

Dieses Gerät ist ein Qualitätserzeugnis. Es wurde unter Beachtung der 

derzeitigen technischen Erkenntnisse konstruiert und unter Verwendung eines 

üblichen guten Materials sorgfältig gebaut.

Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit dem Zeitpunkt der

Übergabe, der durch Kassenbon, Rechnung oder Lieferschein nachzuweisen 

ist. Innerhalb der Garantiezeit werden alle Funktionsfehler durch unseren 

Kundendienst beseitigt, die nachweisbar, trotz vorsichtsmäßiger Behandlung 

entsprechend unserer Bedienungsanleitung auf Materialfehler zurückzuführen 

sind.

Die Garantie erfolgt in der Weise, dass mangelhafte Teile nach unserer Wahl 

unentgeltlich instandgesetzt oder durch einwandfreie Teile ersetzt werden. 

Ersetzte Teile gehen in unser Eigentum über. Durch die Instandsetzung oder 

Ersatz einzelner Teile wird die Garantiezeit weder verlängert noch wird neue 

Garantiezeit für das Gerät in Gang gesetzt. Für eingebaute Ersatzteile läuft keine 

eigene Garantiefrist. Wir übernehmen keine Garantie für Schäden und Mängel an 

Geräten oder deren Teile, die durch übermäßige Beanspruchung, unsachgemäße 

Behandlung und Wartung auftreten. Das gilt auch bei Nichtbeachtung der 

Bedienungsanleitung sowie Einbau von Ersatz- und Zubehörteile, die nicht in 

unserem Programm aufgeführt sind. Beim Eingreifen oder Veränderungen an 

dem Gerät durch Personen, die hierzu nicht von uns ermächtigt sind, erlischt der 

Garantieanspruch.

Schäden, die auf unsachgemäße Handhabung, Überlastung oder auf

natürliche Abnutzung zurückzuführen sind, bleiben von der Garantie 

ausgeschlossen.

Der Hersteller haftet nicht für Folgeschäden. Schäden, die durch 

Herstelleroder Materialfehler entstanden sind, werden durch Reparatur- oder

Ersatzlieferung unentgeltlich behoben.

Vorrausetzung ist, dass das Gerät unzerlegt und vollständig mit Kauf- und

Garantienachweis übergeben wird.

Verwenden Sie im Garantiefall ausschließlich die Originalverpackung.

So garantieren wir Ihnen eine reibungslose und schnelle

Garantieabwicklung.

Bitte senden Sie die Geräte “frei Haus” ein oder fordern Sie einen Freeway-

Aufkleber an. Unfreie Einsendungen können wir leider nicht annehmen!

Die Garantie bezieht sich nicht auf die Teile, die durch eine natürliche

Abnutzung verschlissen werden.

Bei Garantieanspruch, Störungen, Ersatzteil- oder Zubehörbedarf wenden

Sie sich bitte an die hier aufgeführte Kundendienstzentrale:

Änderungen vorbehalten.



GARANZIAI

Questo apparecchio è un prodotto di qualità, costruito accuratamente

secondo lo stato attuale della tecnica e utilizzando un materiale comune di

buona qualità.

Il periodo di garanzia è di 24 mesi a decorrere dalla data di consegna, che

deve essere certicata con scontrino di cassa, fattura o bolla di consegna. Nel

periodo di garanzia il nostro servizio clienti si impegna ad eliminare tutti i

difetti di funzionamento, per i quali sia possibile dimostrare l‘origine dovuta

a difetti del materiale e non a un trattamento non conforme alle nostre

istruzioni per l‘uso.

La garanzia si espleta a nostra discrezione riparando gratuitamente i pezzi

difettosi o sostituendoli con pezzi funzionanti. I pezzi sostituiti tornano di

nostra proprietà. La riparazione o sostituzione dei singoli pezzi non implica il

prolungamento del periodo di garanzia, così come non riaccende un nuovo

periodo di garanzia per l‘apparecchio in uso. Non è prevista una scadenza di

garanzia propria per i pezzi di ricambio montati. Non rientrano nella garanzia

danni e carenze degli apparecchi o di loro parti dovuti a sollecitazione impropria,

trattamento e manutenzione irregolare. Lo stesso vale per la mancata

osservanza delle istruzioni per l‘uso, nonché per l‘installazione di pezzi di

ricambio e accessori che non rientrano nel nostro assortimento. Interventi 

o modiche all‘apparecchio apportati da persone che non ne hanno 

l‘autorità, causano l‘annullamento della garanzia. La garanzia non copre i 

danni dovuti ad uso improprio, sovraccarico o usura naturale.

Danni dovuti a difetti di costruzione o dei materiali saranno sanati 

riparando o sostituendo l’apparecchio senza spese.

Le riparazioni o sostituzioni in garanzia sono possibili, solo se l’apparecchio

viene riconsegnato non smontato e completo di scontrino d’acquisto e

certicato di garanzia.

In caso di restituzione in garanzia, utilizzare esclusivamente l’imballo 

originale. In questo modo siamo in grado di garantire un decorso rapido e 

senza intoppi delle procedure di garanzia.

Inviare gli apparecchi „franco sede“ oppure applicandovi un adesivo

„Freeway“. Non si accettano spedizioni non arancate.

La garanzia non si applica a pezzi logorati in seguito a naturale usura.

In caso di reclami di garanzia, guasti, necessità di pezzi di ricambi o 

accessori, rivolgersi alla Centrale Servizio Clienti indicata qui di seguito:

Con riserva di modiche.

ΕγγύησηGR

Αυτό το μηχάνημα είναι ένα προϊόν ποιότητας. Είναι σχεδιασμένο σε 

συμμόρφωση με τα σύγχρονα τεχνικά πρότυπα και κατασκευασμένο με καλά και 

ποιοτικά υλικά.

Η περίοδος εγγύησης είναι 24 μήνες και ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς που

επιβεβαιώνεται από την απόδειξη αγοράς. Κατά το χρόνο της εγγύησης όλα τα 

λειτουργικά προβλήματα παρόλο την καλή λειτουργία του μηχανήματος και τα 

οποία προκύπτουν από ελαττώματα του εργαλείου θα επισκευάζονται από το 

εξουσιοδοτημένο σέρβις μας.

Η εγγύηση καλύπτει την επισκευή και την αλλαγή ελαττωματικών μερών με 

καινούρια ανταλλακτικά χωρίς χρέωση. Τα παλιά ανταλλακτικά θα ανήκουν 

σε εμάς. Η αλλαγή ανταλλακτικών ή η επισκευή του μηχανήματος δεν θα 

παρατείνουν το χρόνο εγγύησης ούτε σηματοδοτούν την εκκίνηση καινούριου 

χρόνου εγγύησης για το μηχάνημα. Δεν θα ξεκινάει καινούριος χρόνος εγγύησης 

για ανταλλακτικά τα οποία τοποθετούνται. Δεν μπορούμε να δώσουμε εγγύηση 

για ζημιές και ελαττώματα του μηχανήματος που έχουν προκύψει από

υπερφόρτωση, ακατάλληλη χρήση και σέρβις.

Αυτό ισχύει και για την μη συμμόρφωση στις οδηγίες χρήσης και της 

εγκατάστασης ανταλλακτικών και αξεσουάρ που δεν περιλαμβάνονται 

στην γκάμα των προϊόντων μας. Σε περίπτωση αλλαγών ή ρυθμίσεων του 

μηχανήματος από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό η εγγύηση παύει να 

ισχύει.

Παρακαλούμε να μας στείλετε τα μηχανήματά σας έχοντας πληρώσει τα 

μεταφορικά.

Δυστυχώς δεν θα μπορέσουμε να παραλάβουμε μηχανήματα που δεν 

έχουν πληρωμένα τα μεταφορικά τους.

Η εγγύησης δεν καλύπτει τα αναλώσιμα ανταλλακτικά.

Εάν θέλετε να παραγγείλετε ανταλλακτικά, να αναφέρετε προβλήματα ή να 

ζητήσετε την εγγύηση σας παρακαλώ επικοινωνήστε με τον προμηθευτή 

σας.

Please check our service centres at www.matrix-direct.net.

GARANTIENL

Dit apparaat is een kwaliteitsproduct. Het is ontworpen conform de actuele

technische kennis en zorgvuldig vervaardigd uit voor het doel geschikt

materialen.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op het moment van de

aflevering, die vermeld moet staan op de kassabon, rekening of het 

afleveringsbewijs.

Binnen de garantieperiode lost de klantenservice alle storingen

op die, ondanks behandeling van het apparaat volgens de voorschriften

zoals die vermeld staan in de handleiding, worden veroorzaakt door 

materiaalfouten.

In een dergelijk geval zullen defecte onderdelen kostenloos worden gerepareerd

of vervangen door correct functionerende onderdelen, e.e.a. ter beoordeling

van ons. Vervangen onderdelen worden ons eigendom. Door reparatie

of vervanging van onderdelen wordt de garantieperiode noch verlengd, noch

gaat een nieuwe garantieperiode voor het apparaat in. Ingebouwde 

vervangingsonderdelen zijn niet onderhavig aan een eigen garantietermijn. Wij

kunnen geen garantie verstrekken voor schade en gebreken aan apparaten

of de onderdelen hiervan, ontstaan ten gevolge van overmatig gebruik, een

foutieve behandeling resp. verkeerd onderhoud.

Dit is ook van toepassing wanneer de gebruikshandleiding niet wordt 

opgevolgd, alsmede wanneer vervangingsonderdelen en accessoires worden

aangebracht die niet in ons leveringsprogramma vermeld staan. Bij 

aanpassingen van of wijzigingen aan het apparaat door personen, die hiertoe 

niet door ons gemachtigd zijn, vervalt het recht op garantie. Defecten die het 

gevolg zijn van onoordeelkundig gebruik, overbelasting of normale slijtage, 

vallen niet onder de garantie.

Defecten die het gevolg zijn van productie- of materiaalfouten, worden

kosteloos verholpen; indien vereist ontvangt u een soortgelijk apparaat.

Voorwaarde voor garantie is dat het apparaat in niet gedemonteerde 

toestand en compleet tezamen met aankoopbewijs en de garantiekaart 

wordt overhandigd.

Gebruik in geval van aanspraak op garantie uitsluitend de originele 

verpakking.

Alleen dan kunnen wij u een probleemloze en snelle garantieafwikkeling

garanderen.

Stuur de apparaten franco op of informeer naar een Freeway-sticker. Niet

gefrankeerde zendingen kunnen wij helaas niet aannemen!

De garantie geldt niet voor onderdelen, die door gebruikelijke slijtage 

versleten zijn.

Neem contact op met de klantenservice wanneer u een beroep doet op

garantie, bij storingen, wanneer u vervangingsonderdelen of accessoires

nodig heeft:

Artrace Int.

Tradepartner and aftersales office:

Postadres:     Berliozstraat 2 - 6815 HG Arnhem (NL)

Bezoekadres: Overmaat 36   - 6831 AH Arnhem (NL)  ( Lieferadresse )

T: +31(0) 6 53 443 673 F: +31(0) 847 297 061

KvK nr (CoC nr) : 53143620 Btw nr (Vat nr) : NL117832303B02



GARANTÍAES

Uredaj je visoko kvalitetan proizvod. Konstruisan je uz uvažavanje Este aparato 

es un producto de calidad. Ha sido diseñado según los conocimientos técnicos 

actuales y ha sido construido minuciosamente utilizando una buena materia 

prima corriente.

La duración de la garantía es de 24 meses y comienza a tener efecto en el 

momento de la entrega la cual debe ser respaldada presentando el recibo de 

caja, la factura o el albarán de entrega. Durante el periodo de garantía, todas las 

anomalías funcionales son eliminadas por nuestro servicio posventa resultante, 

a pesar de una manipulación correcta conforme a nuestra comunicación de uso, 

de un vicio de material.

La garantía se desarrolla de manera que las piezas defectuosas son reparadas 

gratuitamente o sustituidas por piezas impecables, de nuestra elección. 

Las piezas sustituidas pasan a ser de nuestra propiedad. La reparación o la 

sustitución de ciertas piezas no entrañan ninguna prolongación de la duración 

de la garantía ni una nueva garantía para el aparato. Las piezas de recambio 

montadas no tienen duración de garantía propia. Nosotros no damos nuestra 

conformidad a ninguna garantía por los daños y defectos sobre los aparatos o 

sus piezas que deriven de una súplica demasiado fuerte, de una manipulación 

no conforme o de una falta de mantenimiento.

Esto vale igualmente en caso de no respeto de la comunicación de uso así 

como por el montaje de pezas de recambio y de accesorios que no figuren 

en nuestra gama. En caso de intervenciones o de modificaciones del aparato 

efectuadas por personas a las cuales nosotros no hemos ordenado, el derecho a 

la garantía queda invalidado. Los daños resultantes de una manipulación 

no conforme, de una sobrecarga o de un desgaste normal están excluidos 

de la garantía.

Serán reparados sin gastos los daños debidos a un defecto de fabricación 

o a un defecto de los materiales por una reparación o por la sustitución del 

aparato.

Con la condición de que el aparato sea devuelto sin desmontar y completo 

con la prueba de compra y el bono de garantía.

Para que funcione la garantía, se debe utilizar exclusivamente el embalaje

original.

Así aseguramos un funcionamiento rápido y sin problemas de la garantía.

Le rogamos nos envíe los aparatos "franco fábrica" o solicitar un adhesivo

Freeway.

Desgraciadamente no podemos aceptar las expediciones que no

estén exentas de obligación!

La garantía no se extiende a las usadas como resultado de un desgaste 

natural.

En caso de reclamación de garantía, de averías, de reclamación de piezas 

de recambio o de accesorios, le rogamos que se dirija a la central de 

atención posventa que se indica a continuación:

Con la reserva de modificaciones.

FIN Takuu

Tämä laite on laatutuote. Se on suunniteltu voimassa olevien teknisten 

standardien mukaisesti ja valmistettu huolellisesti käyttämällä tavallisia, 

hyvälaatuisia materiaaleja.

Takuuaika on 24 kuukautta, ja se alkaa ostopäivästä, joka voidaan todistaa 

kuitilla, laskulla tai luovutustodistuksella. Takuuaikana huoltotakuupalvelumme 

korjaa kaikki toiminnalliset viat, jotka ovat todistettavasti aiheutuneet 

materiaalivioista ja siitä huolimatta, että käyttöohjeissa annettuja käsittelyohjeita 

on noudatettu huolellisesti.

Takuuhuollossa vialliset osat korjataan tai vaihdetaan veloituksetta uusiin 

virheettömiin osiin harkintamme mukaan. Vaihdetut osat siirtyvät meidän 

omaisuudeksemme.

Korjaustoimenpiteet tai yksittäisten osien vaihtaminen eivät pidennä takuuaikaa, 

eivätkä ne aloita uutta takuuaikaa laitteelle. Vaihdetuille varaosille ei ala 

erillistä takuuaikaa. Takuu ei kata sellaisia laitteille tai niiden osille aiheutuneita 

vahinkoja ja vikoja, joiden syynä on liiallinen voimankäyttö, väärinkäyttö tai 

vääränlainen huolto.

Takuu ei kata myöskään vikoja, jotka ovat aiheutuneet käyttöohjeiden 

noudattamatta jättämisestä, eikä vikoja, jotka ovat aiheutuneet sellaisten 

vara- tai lisäosien asentamisesta, jotka eivät kuulu tuotevalikoimaamme. Jos 

valtuuttamaton henkilö tekee laitteeseen muutoksia, takuu mitätöityy.

Takuun ulkopuolelle jäävät sellaiset vahingot, jotka ovat seurausta 

vääränlaisesta

käsittelystä, ylikuormituksesta tai luonnollisesta kulumisesta.

Valmistajasta tai materiaalivioista johtuvat vahingot korjataan veloituksetta 

tai tarjoamalla vaihto-osat.

Edellytyksenä on, että laite luovutetaan kokonaisena ja sen mukana 

toimitetaan myynti- ja takuutodistukset.

Käytä takuuvaateissa aina alkuperäistä pakkausta.

Näin voimme taata nopean ja sujuvan takuukäsittelyn.

Lähetä laitteet postimaksu suoritettuna tai pyydä Freeway-tarraa.

Emme valitettavasti voi ottaa vastaan laitteita, joiden postimaksua ei ole 

maksettu.

Takuu ei kata normaaleja käytössä kuluvia osia.

Jos haluat tehdä takuuvaateen tai vikailmoituksen tai tilata varaosia 

tai lisävarusteita, ota yhteyttä alla mainittuun myynninjälkeiseen 

asiakaspalveluun.

Muutokset mahdollisia ilman ennakkoilmoitusta.

ZARUKACZ

Zakoupený prístroj je velmi kvalitním produktem. Pri jeho konstrukci byly

zohledneny veškeré technické poznatky a pri výrobe byly použity bežné

kvalitní materiály.

Zárucní doba ciní 24 mesícu a zacíná okamžikem predání zakoupeného

prístroje, které musí být prokázáno predložením faktury, pokladního

dokladu nebo dodacího listu. Behem zárucní doby naše zákaznická služba

odstraní veškeré funkcní závady, které vznikly i pres opatrné zacházení

podle našich provozních pokynu jako dusledek materiální vady. Vadné

soucástky budou dle našeho uvážení bezplatne opraveny nebo vymeneny

za nové. Nahrazené cásti precházejí do našeho vlastnictví. Oprava nebo

výmena nejsou duvodem pro prodloužení ci obnovení zárucní doby

prístroje. Na vymenené soucástky neposkytujeme žádnou samostatnou

zárucní dobu. Neprebíráme záruku za škody a nedostatky zpusobené

pretežováním,neodborným zacházením ci chybnou údržbou prístroje.

Totéž platí pri nedodržování pokynu návodu k obsluze a instalaci náhradních

dílu i príslušenství neuvedených v našem programu. Pri zásahu nebo

zmene prístroje námi nepovolanými osobami nárok na záruku zaniká.

Škody vzniklé neodborným zacházením, přetížením nebo přirozeným

opotřebením jsou ze záruky vyloučeny.

Poškození, jejichž příčinou je materiálová nebo výrobní vada, budou

bezplatně opraveny nebo obdržíte náhradní přístroj.

Předpokladem k tomu je předání nerozloženého přístroje se záručním

listem a dokladem o zakoupení.

V případě uplatňování záruky použijte originální obal.

Jen tak bude vaše záruka bez problémů a rychle vyřízena.

Prístroj zašlete vyplacene nebo si vyžádejte nálepku Freeway.

Nevyplacené zásilky nebudeme moci prevzít!

Záruka se nevztahuje na prirozene opotrebené cásti.

Pri uplatnování záruky, poruchách, objednávání náhradních dílu nebo

príslušenství se obracejte na uvedené stredisko zákaznické služby:

EASY CZ s.r.o.

Výpadová 1335

153 00 Praha 5 – Radotín

Tel/fax: +420 257 910 204

GSM: +420 606 624 241 (Stanislav Mach)

E-Mail: pokerplus@quick.cz  
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Generator/ BD 5500

GB

Name of customer:
Street address:

Telephone:
Date, signature:
Fault description:

D GARANTIE

gekauft bei:

in (Ort, Straße):

Name d. Käufers:

Straße, Haus-Nr.:

PLZ, Ort :

Telefon:

Datum, Unterschrift:

Fehlerbeschreibung:

I GARANZIA

acquistato da:

in (località, via):

Nome dell’acquirente:

Via, Nr. civivo:

CAP, Località:

Telefono:

Data, Firma:

Descrizione del difetto:

NL GARANTIE

Gekocht bij:

In (plaats, straat):

Naam v/d koper:

Straat, huisnr.:

Postcode, plaats :

Telefoon:

Datum, handtekening:

Beschrijving van de fout:

GR Εγγύηση

Αγορασμένο στο:

Διεύθυνση (πόλη, οδός):

Όνομα πελάτη:

Διεύθυνση πελάτη:

Ταχυδρομικός κώδικας, πόλη:

Τηλέφωνο:

Ημερομηνία, υπογραφή:

Περιγραφή βλάβης:

FIN TAKUU

Ostopaikka:

Kaupunki, katuosoite:

Asiakkaan nimi:

Katuosoite:

Postinumero ja kaupunki:

Puhelin:

Päivämäärä ja allekirjoitus:

Vian kuvaus:

CZ ZARUKA

Zakoupeno u:

V (místo, ulice):

Jméno prodejce:

Ulice, císlo domu:

PSC, místo :

Telefon:

Datum, Podpis:

Popis závady:

ES GARANTÍA

Comprado en:

en (ciudad, calle):

Nombre del comprador:

Calle, Nº:

CP, ciudad:

Teléfono:

Fecha,firma:

Descripción del defecto:

TR GARANTI


